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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU
AHHOTALUS:

PaccmarpuBaercss (pOpPMyNIBHOCTH HEMEIKO-
IO A3blKa KaK MHMMas M peajlbHas TPYIHOCTb
B IIPAKTHKE IIEPEBO/A C IIOMOIIBIO HEHpoceTe
Ha pycckuil s3bIK. Llenb craTbu 3aKirodaeTrcs
B IIPEJCTABIECHUN HEMELKOIO S3bIKa KaK KOH-
TPONUPYEMOT0 ULl (hOPMYIBHBIX CTPYKTYp
B HeliponepeBoquuke Deepl: uccienoBaHbl
KPUTEPUH, PECTPHKLMU, OLEHKAa pe3yibla-
Ta. B KadecTBe MarepuanoB IPHUBIEKAIOTCS
120 nmpumepoB HeMenKHX (QOPMYIIBHBIX KOH-
CTPYKLMH JBYX KJIAacCOB: IJIaroJbHO-HOMHU-
HaJBHBIX CIOBOCOYETAHHH U MApHBIX (HOpMYIL.
Marepuaisl 101 aHaIu3a n3BiIedeHsl u3 [ud-
poBoro ciosaps Hemenkoro si3bika (DWDS).
IpencraBinena aBTopckas pa3paboTKa: JU3aliH
JIByX9TaITHOTO SKCHEPUMEHTA C LEJbI0 aHalIu-
3a IEPEeBOJUECKUX PEIICHHH Ui HEMELKHX
(dopmyn (cimydaiiHas BEIOOpKa). MeToxsl, Hc-
II0JIb3yeMBbIE B CTaThe, HOCAT XapaKTep HaOIo-
JIEHHsl HaJ| TPaBUJIAMH JIEKCUYECKOTO YPOBHS
JUISL HEMELIKOTO sI3bIKa KaK KOHTPOJIMPYEMOTO.
AHanu3 JIEKCHYECKUX PECTPUKLUNA B HEMEL-
KOM KOHTPOJIUPYEMOM €CTECTBEHHOM SI3BIKE
JU1sL ()OPMYIIBHBIX KOHCTPYKIUH HCIIONB3yeTCsI
B KOMOMHAIIMY C KOHTEKCTyaJIbHBIM METOLOM
JUISl OLIGHKM KayecTBa nepeBoja. B Hopelimem
HeliporrepeBoqurke DeepL BeIsiBIeHa ocobast
cTpaterusi Ui IepeBojia yCTOHUMBEIX (hop-
MYJIBHBIX BBIPQKEHHH pa3sHOM CTPYKTYpBI.
YCTaHOBIICHO, YTO HEMPOHHBINA MOAXOJ K Ma-
LIMHHOMY TIEPEBOAY CTPEMUTCS BOCIIPOU3BO-
JIUTh KOTHUTUBHBIE MOJEIHM YEIOBEYECKOro
MBIIUICHUS], OHAKO HCIOIB30BaHUE Hapabo-
TaHHBIX MEPEBOMYECKUX PEIICHUH pPacLieHEHO
B CTaTb€ KaK MPEUMYIIECTBO. ABTOp CTaTbH
MOAYEPKUBAET, YTO HE CTABHUT 3ajady JaBaTb
OLIEHKY HCCIIElyeMOMYy IPOLYyKTy — Helpo-
CeTeBOMY IEPEBOMYHUKY, TAK KaK OH SBIISETCS
KOMMEpUECKOH pa3pabOoTKOi HeMEIKOi KopIio-
palyu U NpefHa3Ha4YeH Ul TEKCTOB OIpee-
JICHHOH CTHIICTUYECKOH CIICU(HKH.

KuroueBble ciioBa:

HEMELKUH S3bIK; KOHTPOJIUPYEMBIH S3bIK; HEH-
POHHBII MaIlIMHHBIHN MEPEBOJT; UCKYCCTBECHHBIN
HHTEIUIEKT; (GOPMYIIBHOCTH B HEMEIIKOM SI3BIKE.

[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This paper examines the formulaicity
of the German, considering both its perceived
and actual challenges for neural machine
translation (NMT) into Russian. The study
aims to conceptualize German as a controlled
language for formulaic structures within
the DeepL neural translator, investigating its
criteria, restrictions, and output evaluation.
The analysis is based on a corpus of 120 ex-
amples of German formulaic constructions,
comprising two categories: verb-nominal
phrases and binomial expressions. The data
were sourced from the Digital Dictionary
of the German Language (DWDS). We present
anovel two-stage experimental design for ana-
lyzing translation choices applied to a random
sample of these formulas. The methodologi-
cal approach involves observing lexical-level
rules for German as a controlled language.
The analysis of lexical restrictions in Ger-
man controlled natural language for formulaic
constructions is combined with a contextual
method for translation quality assessment. Our
findings reveal a distinct strategy employed by
the state-of-the-art DeepL translator for ren-
dering stable formulaic expressions of varying
structures. It is established that the neural ap-
proach to machine translation aims to replicate
cognitive models of human thinking; however,
the utilization of established translation solu-
tions is identified here as an asset. The author
emphasizes that this study does not seek to
evaluate the commercial product DeepL itself,
as it is a proprietary tool developed by a Ger-
man corporation and tailored for texts with a
specific stylistic profile.

Key words:

German language; controlled natural language;
neural machine translation; artificial intelligence;
formulaicity; formulaic sequences; DeepL.
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1. Beeaenne = Introduction

B XXI Beke cTpeMUTENBHO pa3BUBAIOTCA TaKUe BUABI IEPEBOIA, KaK aBTO-
MaTU4eCcKUi ¥ MaIllUHHBIN, HA CMEHY NPOrpaMMaM «IHEepeBOJUYECKON MaMATH»
MIPUXOIUT UCKYCCTBEHHBIN UHTEIIEKT, BHEAPIEMBIN B HEIPOCETH, UTO, C OHOU
CTOPOHBI, TOBBIIIAETCS CKOPOCTh U KaUECTBO MEPEBOJIA, C APYIOil CTOPOHBI, TaK
JKe TpeAIoIaraeT NoCTpeJaKTUPOBaHUE TEKCTa, KaK U TPaJULIMOHHbIE MOAETH
MaIllMHHOTO nepeBoaa. HelipoHHBIH Noaxo/ K MallMHHOMY NE€PEBOY, UCIONb-
3yeMblil IepeBoTYeCKUMHU CUCTeMaMH, TakuMu kak DeepL, Ha ocHOBe HeWpOH-
HBIX ceTell, ABIsIeTCs HOBBIM JTAallOM B aBTOMaTHUYeCKOM nepeBojie. Heliponnas
CeTh KaK IepPeBOJUMK IPU3BaHa PacliO3HaBaTh M HACHTH(UIIMPOBATH ITOCIIENO-
BaTeJILHOCTH CJIOB WK (pa3, OCHOBAHHBIE HA 3HAKAX WM CIOBAaX, HMHTHUPYS
YeJIOBEUECKOE BOCHPUSITHE C BBIBEAECHHEM CIOKHOM MH(OpMaIK U3 4aCTHOU
(HampuMep, KaK B KOHIICTIIIUH CIOXKHBIX cucTeM [babuy, 2021]).

CHOXXHOCTb €CTECTBEHHBIX S3bIKOB MOXKHO OIPEAETIUTh KaK MPUYHHY
pa3pabOTKU W BHEIPEHHs] KOHTPOJIMPYEMBIX €CTECTBEHHBIX S3BIKOB B COBpE-
MEHHBIE CHCTEMBl aBTOMAaTHU3MPOBAaHHOW 00paboTKn maHHBIX. CUMTaeTcs, 4To
MaIIMHHBIN epeBoJ] — OJHAa M3 CaMBIX MHTEPECHBIX 00NacTell NpUMEHEHUs
KOHTPOJINPYEMOTO sI3bIKa, OCOOEHHO C YYETOM COKPAIIEHUsI pacXoloB Ha IO-
cTpepaxkTupoBanue nepesopa. Konrponupyemsiii ecrectBeHHbI sa3b1k (KEST)
B MalIMHHOM II€PEBOJI€ — S3BIK BBOJAA TEKCTA, SI3BIK, C KOTOPOTO MEPEBOAAT U
Ha KOTOPOM OOBIYHO COCTABIIIIOT JTOKyMeHTaIuo. KoHTponupyeMbIid 361K —
SI3BIK IIPEAPEIaKTUPOBAHUS TEKCTA, €r0 YIPOIIEHUS U IPUBEIEHNS K CTaHIapT-
HBIM TpeOOBaHMSM B CUCTEMaxX MaIIMHHOTO MEepeBOJIa, TaK HAa3bIBAEMOW «IIpH-
mutuBU3anum» [O6pasnosa, 2022].

Wzyyenne u co3naHue KOHTPOJIHMPYEMBIX €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB — a0-
COJIIOTHO HOBOE HAallpaBjeHUE B NPHKJIAJHON JIMHTBUCTHKE, U MpoOlieMaTHKa
TAKOTO M3YyYEHHsI CTAHOBHUTCS Bce Oojlee aKTyallbHOM BBUY Pa3BUTHS CHCTEM
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aBTOMAaTHYECKOM 00paboTKH MH(POPMALIMH U UCKYCCTBEHHOT'O MHTEIUIEKTA (CM.
nozapoOHo B paszzene 3). KoHTponupyeMblid 361K MBI IOHUMAEM BClex 3a 3y-
3aHHOH ['endepnx Kak «IOICHCTEMBI €CTECTBEHHBIX S3bIKOB, CIOBApHBIN 3a-
rac W AOIYCTUMBIE TPaMMAaTHYE€CKHE KOHCTPYKIUH KOTOPBIX MPEICTABISIOT
€000}l TTOAMHOXECTBO CJIOBAPHOTO 3araca MM BO3MOXKHBIX I'PaMMaTHUECKUX
KOHCTPYKIMH HEKOHTPOJIMPYEMOTO €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, 13 KOTOPOTO OHU I10-
my4yens [GOpferich, 2007, c. 366]. DTOT MOATHIT €CTECTBEHHOTO SI3bIKA HAKIIA-
JBIBACT OTPaHMUYCHUS HA IPaMMAaTHKy, CTHJIb, CEMaHTHKY M Jiekcuky [Huijsen,
1998, c. 2], rak kak KE ucronp3yeTcs B cucTeMax MalllMHHOTO TIEPEBOAA IS
1eseit OBICTPOTO MepeBoa MPOU3BOACTBEHHOM, IEIOBON, TEXHHUYECKOH, MEIH-
LUHCKOW U IIpOoYeH YTUIMTAPHON JOKYMEHTALIUH.

IMomxox x HemenkoMy s3bIKY Kak K KES ompenensier ero xak kontrollierte
Sprache (KOHTPOIHPYEMBIH SI3BIK), C TOH OTOBOPKOH, YTO CaMoO IOHATHE KOH-
TPOJISt IPUMEHHUTENBHO K S3BIKY SBISETCS HEYIAYHBIM, a KaJIbKa C aHITIMHCKOTO
TepMuHa controlled language nMeeT A7sl HEMEIKOTO A3bIKa CKOPEE HEraTHBHYIO
koHHOoTarmio. Tak, [lerpa [proep u Bompdranr Lurmep mator ompeneneHue,
B KoTOopoM oHH omnpeznersttoT KESI kak «mopcucTeMy €CTECTBEHHOTO S3bIKA CO
CJIEYIONIMMHI KOMIIOHEHTAaMH: HA0Op NpaBuil ¢ (UKCHPOBAHHBIMHU IPaBUIAMHU
HarucaHus (0COOEHHO 10 COCTABICHUIO TPEIIOKEHUN) U NMPEAOTPENCTICHHBIN
CJIOBAapHBIN 3arac, COCTOSIMINH KaK 13 0a30BOM JIEKCHKH, TaK M U3 CIIEIUATIN3H-
pOBaHHOH JIEKCHKH B BUe pabodero IekcukoHa» [Drewer et al., 2014, c. 192]
(nmepeBox Ham. — K. M.).

Bropoii acriext, TpeOyromuii BHUMaHMS, BKJIIOYAET ITOJX0bI K HOHIMaHHIO
(hOpMYITBHOCTH HEMELIKOTO S3bIKa B ITPOIIECCE €T0 aBTOMATHYECKOH 00paboTKH
U KonupoBaHus. DopMysIbHBIE MOZENIM B CAMOM IIMPOKOM CMBbICE (BKITIOYAs
(hpazembl, KOJUIOKAIMH, MPAarMaTeMbl) TMIIOTETUYECKH 3aCBHUAETEILCTBOBAHBI
JUISL BCEX SI3BIKOB MHpa. DOpMyIbHOCTh S3bIKA, C OJHOH CTOPOHBI, SIBIISETCS
IrpaMMaTH4ECKUM SIBIICHHEM, C JPYrod CTOPOHBI, OHA OTHOCUTCS K JIEKCHYE-
CKHUM SIBJICHUSIM: B HEHl YUNTBIBAIOTCSI KPUTEPHH CIIOBA, I OHA BEIXOJHT 332 PAMKHU
TOM MapaguTrMbl JIEKCHKH, KOTOpas MO>KET ObITh OZTHO3HAYHO U TOYHO IepeiaHa
B TIepeBoZic. B pekoMeHIanusIX 1Mo COCTaBICHUIO NMPEITIOKEHUH [T BBOZA HA
HemenkoM KESI nMHTBHCTBI NOMYEPKHUBAIOT Pa3HOYPOBHEBYIO (DOPMYIBHOCTH
HEMEIIKOTO SI3bIKa KaK PECTPUKTUBHYIO TPYJHOCTb.

B Hameii cratbe MBI Ha3bIBAeM QOPMYIbHOCHIbIO CTPYKTYPHO-KOHCTPYH-
pylolee CBOMCTBO MHOTOKOMITOHEHTHBIX JIEKCHYECKUX EIMHHI, KOTOpOe 00-
YCIIOBJIEHO CTaOMIBHOCTBIO, YCTOHYMBOCTHIO M BOCHPOM3BOJMMOCTBIO HX
LEIbHOU CTPYKTYPBI U, B MEHBLIEH CTENIEHU, CEMAaHTHUECKOH AepuBauneil. Tak,
TJIarobHO-HOMUHAIIEHBIC CIIOBOCOYeTaHus (HeM. das Funktionsverbgefiige, die
Streckform) pencTaBIAIOT cO00H YCTOINUNBOE COUETaHUE IeCEMaHTH3HPOBAH-
HOTO (DYHKIIMOHAJBHOTO IVIarojia M IPYIIBI CYIIECTBUTEILHOTO-AeBepOaTHBa
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(00BIYHO) C MPEATIOroM, UCIIONB3YIOTCS B IMCHbMEHHBIX TEKCTaX O(UIMAIbHO-
JISIIOBOTO CTWIISA, B yTWIHTApHEIX Tekcrax [[DS]. Tlpumep dopmyn mpencras-
TSI0T co00i M HEMEIKHe CIBOCHHBIC WM TapHBIe POopMyisl (HeM. Zwillings-
formeln), Takue kak Lug und Trug (ooman), null und nichtig (HeneicTBUTENb-
HO), mit Glanz und Gloria (c GreckoM, ¢ TpecKOM (HpOH.)).

Takum 00pa3zoM, ¢ IENBIO AETATBLHOTO PACCMOTPEHHS M OOBEKTHBHON Be-
pUUKAINN PE3yNBETaTOB aHANIN3 JIGKCHIECKAX PECTPUKIHA B HemerkoM KES
MPUMEHSETCS B KOMOMHAIMN C KOHTEKCTYaJIbHBIM METOZOM K OIIEHKE KauecTBa
nepeBozia (OPMYIIBHBIX KOHCTPYKIMH. MBI onpenenseM AaHHbIE HAPaBICHUS
M3JIOKCHUSI ¥ ONMCAHWS Marepuaja B KadecTBE 3a/ad MccienoBaHus. B cBs-
3W C BBIIIEH3IOKEHHBIM MPEIOI0KNM, YTO IS IepeBosia yCTOHYMBBIX (op-
MYJIbHBIX BBIPAKEHUI Pa3HOU CTPYKTYpBI epeBOUECKOM HelpoceTbio Deepl
JOJDKHA OBITH YYTEHA 0c00asi CTpaTerus, 9To NMEET HEMOCPEICTBEHHOE OTHO-
LIEHHE K HEMELUKOMY s13bIKYy Kak Kk KESI.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

Pa3pabotka ocHoB KES mns MammHHOTO 1epeBoia Hadalach ¢ aMepUKaH-
CKOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO sI3bIKa B CTPOWTEIbHOW Kommnanuu Kareprmmmap
«Caterpillar Inc.» (CLLIA), 9yTo puBeIIO B JaTFHEHUIIIEM K TIOSBIICHHUIO JTOCTATOY-
HO OOJBILIOTO KOJIMYECTBA BUOB KOHTPOJIMPYEMBIX SI3bIKOB HA OCHOBE aHIIIMH-
ckoro. Tak, OpUTH pa3pa0doTaHBl TEXHUUECKUH aHTIUHCKIHA A3bIK Kareprmmnap
«Caterpillar Technical English (CTE)» [Kamprath et al., 1998], Trexuudeckuit
AHTIIMACKUH S3BIK [T 3aKka3unkoB «Multinational Customised English, MCE»,
HCToNB3yeMblit komnanued Keepoke mist mepeBona B 36 crpanax [Kuhn, 2014],
MEKAYHApOIHBIA S3bIK 00CTyKUBaHUS 1 peMoHTa «International Language for
Servicing and Maintenance (ILSAM)», sI3bIK CEpBHCHOTO OOCITYKUBAHHSI KOM-
naanu Konak «Kodak International Service Language», TeXHIYECKUH aHTITHIA-
CKHU s3BIK MIBeICKOl kommanuu DpukccoH «Ericsson Englishy [Drewer et al.,
2014, c. 211]. Taxk, cefivac HacUUTHIBaeTCs OOJIee CTa BepCH KOHTPOIUPYEMO-
TO aHIVIMHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIE HAIIIN MIPUKIATHOE IPUMEHEHHE U Pa3BUTHE
[Xabapos u mp., 2019, c. 100].

Takum 00pa3oM, KOHTPOJIMPYEMBI €CTECTBEHHBIN SI3bIK B OCHOBHOM CO3/a-
BaJICS TSI HY’KZ UCIIONB30BaHMS B CHCTEMAX aBTOMATHYECKOTO IIEPEBOA TEXHH-
YECKOM TOKYMEHTALMU NPENNPUATHI U KOHLIEPHOB. [0 TEXHUUECKON TOKYMEH-
Tanuey TOHNMAIOTCS! HE TOJIBKO THITBI TEKCTA 3KCIIEPTHOTO YPOBHS — ONMCAHUS
MPOYKTOB, HHCTPYKIIMH, TIPUKa3bl U PacHOPSHKEHUS, HO U YTWINTAPHBIE THIIBI
TEKCTa, paCCUMTaHHBIE Ha MOTPEOUTENS: CIPABOYHUKH, METOINIECKHE TIOCOOUS,
KaTaJjory, pa3JaTouHble peKkjlaMHbIe Marepuaisl [ Drewer et al., 2014, c. 19].

AKTyanbHbIC IPUHIMIIBI AIANTALNN PYCCKOTO SI3bIKa KaK KOHTPOJIHPYEMO-
ro npencrasiensl B. M. XabapoBsiM u coaBropamu B uccinenoBannu KES mis
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pabOTHI C OHTONIOTHSIMHU: IAHO OIMMCAHUE CTPYKTYPbI, CHHTaKCcHCa U TpaMMaTH-
KU fA3bIKa, MIPEACTABICHUE AECKPUITHBHON JOTUKH U MPABHI B KOHCTPYKILUIX
a3bIKa: «OTpaHUYeHHBIH €CTECTBEHHBIH S3bIK OOBIYHO MCIIONB3YETCS LIS JIAKO-
HUYHOTO ¥ TOYHOTO NPEACTABICHNUS 3HAHUS B KOHKPETHON PO(ECCHOHANBHOMN
npeaMeTHoU obnactm» [Xabapos u ap., 2019, c¢. 100]. ABTOpHI MOTYEPKUBAIOT,
yro KES — 51361k BBOZIa MH(MOpMAIMHK 111 BOCHIPUSTHS MalllMHAMH, ¥ B CBA3H
C 9THM OTMEYAIOT, 4YTO JUIS MAIIMHHOTO [IEPEBO/Ia ECTECTBEHHBIH, 1a)ke OTPaHH-
YEHHBIH A3bIK HE ITOAXOUT, TaK KaK «HE 00IagaeT JOCTaTOYHOH [UIsl OHO3HAY-
HOTO MAIIHHOTO MIPE/ICTAaBICHHUS TOYHOCTBIO BEIpayKeHUs cMbIcia» [Tam xe].

Kpurepun KES, Bkitouaromue Kak CTPYKTYpHBIE, TAK U CEMAHTUYECKUE
ACIIEKTHI, JOCTATOYHO TOYHO OINpeAeieHsl B ncciuenoBannu A. @. Ty3oBckoro
W COaBTOPOB, HAIPUMEP: YETKO ONPEIEICHHBIN CHHTAKCHC, SIHCTEMOJIOTHYEe-
CKas aJIeKBaTHOCTb, TO €CTh CIIOCOOHOCTD BBIPA3UTh BCE MOHATHS M OTHOILICHUS
B JAaHHOH MpeIMETHOMN 00JIaCTH; MCIIOIb30BAHUE JIOTHKH KaK OCHOBBI IS SI3bIKA
(Jroruka mepBOTO MOpsAAKA, AECKPUNTHBHAS JIOTHKA, MOJaybHas joruka) [Ty-
30BCKuU# u ap., 2005].

UYertsipe kputepus st KEA npusogut Toonac Kyn: 1) KES ocHoBaH Ha oa-
HOM €CTECTBCHHOM s3bIKe (0a30BbIi A3bIK); 2) caMmoe BakHoe omimune KES ot
ero 0a30Boro (HO He 0043aTeIbHO EAMHCTBEHHOE) 3aKIII0YAETCsl UMEHHO B OTpa-
HUYCHHSX B OTHOIICHUH JICKCHKH, CHHTakcrca 1 / wim ceManTuky; 3) KEA co-
XpaHseT OOJIBIINHCTBO ECTECTBEHHBIX CBOMCTB CBOETO 0a30BOTO S3bIKA, TAK YTO
HOCHUTEIN 0a30BOT0 A3bIKa MOT'YT HHTYHTHUBHO M NIPABWIIBHO MOHMMATh TEKCTHI
Ha KE{, mo kpaiinei Mmepe, B 3HAYUTEIEHON CTEIIEHH; 4) 3TO CKOHCTPYHPOBaH-
HBIA S3BIK, 9YTO O3Ha4aeT, 4To oH co3maH [Kuhn, 2014, c. 124], ot cebs Kk mo-
ciieiHeMy 100aBHM: HE SBIISIETCS SI3BIKOM, BOSHUKIINM B XOJI€ [IMBUIIN3AIIMOH-
Horo pa3Butus, XoTa KES ocHOBaH Ha ecTECTBEHHOM SI3BIKE.

Maroe KoIM4ecTBO BapHaHTOB HeMeUKoro si3bika kKak KESI MokHO 00bsic-
HHUTh €KETOJHO YMEHBIIAIOMNMCS KOJINYECTBOM HPEINPUATHI B MUPOBOI 3KO-
HOMHKE, KOTOpBIE UM TONIb3yIoTCst. Kpome 3Toro, B KauecTBe MPUIHHBI MO0OHO-
TO OrpaHUIEHHS PUBOJIST YHCIIO TOBOPSIINX HA HEMEIKOM SI3bIKE KaK Ha POTHOM
WJIH )K€ Ha NIEpPBOM MHOCTPAHHOM, KaKOBOE HAMHOTO MEHBILIE YHCIIa HOCHTETEH
WM TOBOPSIINX Ha aHIIMHACKOM si3b1ke [Marzouk, 2022, c. 24]. C mpyroii ctopo-
HBI, HEJOCTATOYHAasI Pa3pabOTaHHOCTh BApHAHTOB OOBSICHSETCS MPHUYMHOMN JIMHT-
BUCTHYeCKOro Xapakrepa. AHHe JlepHnopdep u Ypcyna Politep cmpaBemmmBo
OTMEYAIOT, YTO 10 CPABHEHMIO C AHIVINHCKUM S3BIKOM HEMELIKHH SI3BIK, C YIETOM
CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpBI MPEUIOKEHNUS], OOJIBIIOr0 KOINYECTBa (ICKCHH U
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MOP(EM, MOXKHO Ha3BaTh 00J€e CIOXKHBIM SI3BIKOM II0
MopdocuHaTakcnaeckuM kpurepusM [Lehrndorfer et al., 2008, c. 106].

B HEeMenkoM MHAYCTPHAIEHOM CEKTOpPE MEPBBIM BapHaHTOM KOHTPOIHPY-
€MOT0 HEMEIKOTO 53bIKa, pa3pab0TaHHOTO AJIS HYXJ KOHKPETHOW KOMITaHWH,
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cuntaercs KES xomnanmm «Cumenc» — Siemens Documentation German
(SDD (Hemerikwuit s361k gokymentanun «Cumency) [Gopferich, 2008, c. 375].
OCHOBHOM TIeNBI0 Pa3pabOTKH HEMEIKOTO s3bIKa JTOKyMeHTanuu «CHMEHC»
ObllIa HE OINITUMMU3AIMA MTOHATHOCTH IEPEBOAA MMYTEM CO3AaHUA MPOCTHIX TCK-
CTOB, KaK 3TO MPOUCXOMIIO B ciaydae ¢ anrmuiickumu KESI, a moBblieHne kaue-
CTBa M CKOPOCTH MAIIMHHOTO MEPEeBO/ia C MOMOIIBIO CIIEIHAIBFHO pa3paboTaH-
HOro Moayis apromarudeckoro nepeona «Cumenc TonTpanc MID» (Siemens
TopTrans MT) [Lehrndorfer et al., 1998]. HeoOXomuMocTh B MOCTPEAaKTHPO-
BaHMU IEPEBEJICHHOr0 TEKCTa, KaK MpaBuilo, oTnanaer. HecMoTpst Ha 3T0, He-
MeHKI/Iﬁ A3BIK JOKYMCHTAIIUN «CumMeHc» ocTancs SI3bIKOM OIIHOﬁ KOMIIaHUHU U
HE MpeBpaTHics B oTpacieBoii cranaapt [Gopferich, 2008, ¢. 375].

[Taiimaa Map3yk IpUBOAMT MpaBuia A HEMELKOIO sI3bIKa KaK IPOMBIIII-
JIEHHOTO MEXOTPACIEBOTO CTaHJapTa HEMEIKOTo, BhiBeleHHBIe B 2013 roay
B paMKax COCTaBJIeHUs! PyKoBojcTBa «OOIIecTBa M0 TEXHUYECKOH KOMMYHH-
Kallun», KOTOPOE€ UCIOJb3YETCs MPU HANMCAHUU TEXHUYECKOM U JIE€JI0BOM H0-
KyMCHTAIIUH. PeKOMeH}IaHI/II/I COOTHOCATCA C IpaBUJIaMH HEMEIKOTO A3bIKa KaK
KEA (tekom 2013) [Marzouk, 2022, ¢. 27—29]. PaccMOTpeHbI ceMb ypOBHEH
TEKCTOBOW OpraHU3anuy st GOpMYIMPOBKH PEKOMEHIAIMH JTst BBOJa HHPOP-
Malliy: YpOBEHb TEKCTa, YPOBEHb MPEUIOKEHUS, YPOBEHB CIIOBa, opdorpadus,
IIyHKTyalusi, peAyKLUHs CTPYKTYp Pa3HOTO THIIA, aJallTUPOBAHHASA K IIEPEBOLY
KOMITO3UIIMS TeKCTa (ab3arHoe aeneHne). YpoBHEBbIE 0COOEHHOCTH HEMEIIKOTO
s3p1ka Kak KES nefictButensHO TpeOyIOT KOHTPOIIS MpH BBOAE MH(GOpMALNH.
Tak, Ha ypoBHE TpaMMaTUKU TPYJHOCTSIMM CUHUTAIOTCS BO3MOXHbBIE KOHCTPYK-
LU, KOTOPBIE MOT'YT YCJIOXKHUTD IIPOLIELYPY MAIIMHHOTO I1I€PEBOA, HETATUBHO
BJIMATH Ha €0 TOYHOCTH, aACKBAaTHOCTb W CTUJIb: NJIMHHBIC, CJIOXKHBIC IPCI-
JIOKEHUS], IPETIOKEHUS CO CTPYKTYpOH pa3BEepHYTOTO MEpHoa, a Cpean Ipy-
IMX TPYAHOCTEH — COKpAllCHHUS M yCEYEHMsI Pa3HOTO THUIIA, HEHOPMHUPOBAH-
Has myHKtyauus: [Mazrouk, 2022]. PexoMeHtyeTcs HCIIONIB30BaTh apTHKIIH, HE
BKJIIOYATh B MMPEJIOKEHNA JIIMHHBIC IEPEUUCIICHUA, KaK, HAIIpUMEP, B MallIMH-
HO-OPHEHTHUPOBAHHBIX YIpaBisieMbIX si3pikax (aHm1. MOCL). Arne Jlepuaop-
(hep Ha3BIBACT TAKOM MOJAXON MAIIMHHO-3()(EKTUBHBIM, ITPH UCIOJIB30BAHUU U
ydeTe pekoMeHAaIuil nosbimaercs 3(GdekTHBHOCTE 00pabOTKH TEXHUYIECKOH
mokymenraruu [Lehrndorfer, 1996, ¢. 13] Ha nekcuueckoM ypoBHE PEKOMEH-
JyeTcst coOToaTh Tak|e MpaBuila, Kak HalMcanue 4epes Ae(Uc CIOKHBIX CIIOB
C YHCIIOBBIMH KOMIIOHEHTAaMH, MCIIOJBb30BaHUE OIHOW MOJENHU JUIsi COKpalle-
HI/II71, HarmMcCaHue CJIOBAMU YHUCIWUTCIBHBIX OT OAHOIO A0 ABCHAALATH. B crartbe
MBI OTPaHHYUMCS TIPOBEPKOH CIIETYIOLIeH PECTPUKIIUH JIEKCHYECKOTO YPOBHSI:
u3berarh I[IarojbHO-HOMHUHAIBHBIX CciioBocoueTanuii (Hem. Funktionsverb-
geflige). [TocnenHsss pECTPUKIIUSA OTHOCHTCS HEMOCPEACTBEHHO K (hOPMYITBHO-
CTH HEMEIIKOTO SI3bIKa KaK KOHTPOJIUPYEMOTO.
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[Ipeanaraercst AM3aifH OBYX3TAITHOTO HKCIIEPUMEHTA C LENbIO aHAIN3a TIe-
peBOIUECKUX pelleHni. B kauecTBe Marepuana i iepeBoja ObuIn 0TOOpaHsI
HEMEIKHE yCTOHYMBBIC (POPMYIIBHBIE CIIOBOCOYETAHNUS B CICAYIOMNX Kaccax:
1) maroapHO-HOMHMHAIIBHBIE CIIOBOCOYETAaHMSA U 2) mapHble Gopmyisl. Kiaccs
(hopMyT OTIMYAIOTCA CTPYKTYPOH M CTENEHBIO MIMOMATHYHOCTH, a UMEHHO
HyneBoit (1) u gacTuuHOH (2), ynoTpebieHreM B YTHIUTAPHBIX TekcTax (1) u
B TEKCTaX WHOW >KaHPOBOHW HampaBIIeHHOCTH (2). B kaxmoMm W3 KIaccoB BHI-
6pano 1o Tpu GopMyIIBl pa3HOH YaCTOTHOCTH, Ha KXKIYIO N3 KOTOPBIX COOpaHO
JIBaJIIaTh HEMEIKUX IIPUMEPOB, TAKUM 00pa3oM, CO3AaHHBIM KOPITYC BKIIIOYA-
€T CTO J[BaJIaTh HEMENIKHUX IpuMepoB. Hemenkne npumepst o6seMoM oT 7 10
60 TOKeHOB ciTy4alfHBIM 00pa3oM BBIOpaHHI Yepe3 yrmmTy DWDS-Wortprofil
(«IIpoduis cioay) B Lupposom cioBape Hemenkoro s3pika [DWDS.de], mo-
CJIe YeTo NMpHUMEpHl B HEM3MEHEHHOM BHJIE MIEPEBECHBI Yepe3 HeHpOnepeBo-
gnk DeepL [DeepL.com] Ha pycckuii 361K 0€3 MOCTPENaKTHPOBAHUS. JKCIIe-
PUMEHT OBUI OCIIOKHEH TEM, YTO BCE TEKCTHI OBUIN OTOOPaHBI U3 MyOIHIHCTH-
YECKHX NCTOYHUKOB.

B xozme mccienoBaHUs MCIIOIB30BAHBI JIGKCHKOTpaQUIECKU aHAIN3 BbI-
OpaHHBIX IPIMEPOB, KOHTEKCTHBIN aHAJIN3, KOPITYCHBII aHAIN3 U BepHUKanusa
CTaTHCTHYECKHUX JaHHBIX.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

3.1. ®opMyJBbHOCTh KAK CTPYKTYPHO-KOHCTPyHpYIOLlee CBOHCTBO
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX JIEKCHYEeCKHX eIMHHI] B HeMeI[KOM fI3bIKe

Tepmun ¢opmyna (Hem. Formel) Obin 3auMcTBOBaH B X VI Beke B HeMell-
KUH S3bIK W3 JIATBIHU, TOYHEE, N3 PUMCKOTO IpaBa Al 0003HAYEHUS! TOTOBBIX
Ma0I0HHBIX (POPMYIIMPOBOK MHCBMEHHON (DMKCAIMM COAEPKaHMS MPAaBOBOTO
XapakTepa, BCTPEYAIOIIUXCSI B ONPEACICHHBIX THIAX FOPHUINYECKUX TEKCTOB!
MIPOTOKOJIAX, UCKaX, JKamobax, Bepaukrax [Stein, 2004, c. 262]. ®opmyna Tak-
JKE€ paccMaTprBacTCsl KaKk BaXKHOE CTPYKTYPHPYIOILEe SIBICHUE B MTOITHYECKON
METpHUKE B TEPMaHCKUX sI3BIKaX, HarpuMep B hapepckom [[TnorpoBeknit, 2020].

@DopMyITEHOCTB KaK CTPYKTYPHBIH MPU3HAK T€PMAHCKUX S3BIKOB HE CIEIYET
TIOJTHOCTBIO OTOXKAECTBIIAITH € (Ppazeosiornei, HECMOTPSI Ha TO, YTO MOMIBITKU CBE-
CTH 3T HOHATHSA ONIFKE BCTPEUAIOTCS B TPyAax (pa3eosoros, rae GopMynbHBIMU
CTPYKTYpaMH ONPABAAHHO HA3bIBAIOTCS yCTOMYMBBIC CIIOBOCOYETAHMS C HU3KOM
CTENEHBIO MANOMATUYHOCTU: PYTHHHBIE (DOPMYIIBI, ITPArMaTeMbl, KOJUTOKAIIUU
[Formulaic Language ..., 2020]. ®pazeonoruueckue eIUHUILL, B CBOIO OYepesp,
MPECTaBILIIOT COO0H OOIIMPHBIN KITace JIEKCHKH, BKJIIOYAIOT Pa3JIMYHbIE THIIHI,
KOTOpBIE OTINYAIOTCS HE TOJIBKO MOP(O-CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpOii, HO U CTe-
MIEHBIO TIEPEOCMBICIICHHS, MParMaTnieckoll (yHKIMOHAJIBHOCTHIO, CEMaHTHYC-
CKOH Pa3I0XHUMOCTBIO, TOABEPKEHHOCTHI0 MOIMU(HKALUSIM, HEPABHOCTETICHHON
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SKBHBAJICHTHOCTBIO M HETIEPEBOIMMOCTBIO Ha JIpyrHe si3bIkH. He ocTanaBmmBasich
MOIPOOHO HA TIEPEUNCICHUH BCEX THIIOB (DPA3CONIOTNUECKUX SANHHML], OTMETHM,
YTO pa3BepHYThIE KIACCU(PHUKAINN HEMEIKHX (Pa3eoNorn3MOB Pa3HBIX CTPYK-
TYPHBIX TUIIOB PUBOJST B CBOMX paboTax Takue aBTophl, kak Opr XolzepmaHH
[Hausermann, 1977], Xapansn Byprep [Burger, 1982, c. 20—56], 1. O. Jo6po-
Boibckuit 1 Dmm3aber Ilmmpaiinen [Dobrovol’skij et al., 2022]. o mHeHHIO
MTedana [lTaitHa, hpazeonorus TecHO cOMIKaeTCs ¢ GOPMYITEHOCTHIO: B Y3KOM
cMbICiTe (hPa3COoNOTNIECKUE eANHHUIIBI CIEAYET COOTHOCUTD C HANOMAMH, B IIIH-
pokoM — ¢ popMyIBHEIMU cTpyKTypamu [Stein, 1994, c. 153]. [oguepkHEM 3TOT
Ba)KHBIM A7 Hamlero nccienosanus tesuc. @opmynsabiMu LlTaiiH Ha3pIBaeT TE
€IMHUIBI, KOTOpbIE MPUOOPETAalOT YCTOWYMBBIM XapakTep Onmarogaps BOCIIPO-
M3BOIMMOCTH M 4AaCTOMY YIIOTPEOJICHHUIO, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO OHH JIEKCHKa-
JM3UPYIOTCS, BXOAAT B S3BIKOBOHM Y3YC M YHOTPEOIAIOTCS B PEYH TOBOPSIINMHU
Kak IeJTbHbIe MHOTOKOMITOHEHTHBIE equHUIIEI [Stein, 1995, ¢. 57]. Kpome 3toro,
[Traita oTBOANT (HOPMYIBHBIM €IMHUIIAM — MParMaTHaecKuM, PyTHHHBIM, KOM-
MYHHMKaTUBHBIM ()OpMyJIaM — MECTO B KOMMYHHKAaTHBHBIX NPAaKTHKaX, TAaKUX
Kak IPHBETCTBHE, NPOIIAHNE, YIUBICHHE, PyTaTelbCcTBO, comiacue u ap. [Stein,
2004, c. 270]. I'pacdhemrbie popMyITBI pemUrHo3HOTO AUCKypca Alpha und Omega,
A und O mpoaHanm3upoBassl B ctatse K. B. ManEpoBoii: M3y4eHpl BOSHUKHOBE-
HHE BapUaHTHOCTH Tpad)eMHOH (hOpMyIIbI B HEMELIKOM SI3bIKE B HANPaBICHUHU pe-
JYKIMY €€ KOMITOHEHTOB 1 CBSI3aHHAs C 3TUM BapHAHTHOCTH IPOM3HOCUTEIILHON
HOPMBI ¥ 3HaueHus [Manéposa, 2022].

@DOopMyTBHOCTh TIOHMMACETCSl TaKXK€ KaK TMIEPOHHM JUIS PA3HOTO THIIA
YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHMH, /IS SAWHUL siapa U nepudepnu dpaseonoru-
YEeCKOTO TI0JIs, HAIPUMEp, IS TAKUX €JHHUL, KaK PyTHHHbBIE (GOPMYIIBI C YHU-
KaJbHBIMH KOMITOHeHTamH, mein lieber Scholli! (BrIpakeHUEe yAWBICHUS, He-
rogoBaHus, e Scholli — UM COOCTBEHHOE) HIIM TJIarojibHO-HOMHHAJIbHBIC
cioBocoueTanus Abstand nehmen / wahren / halten // mit Abstand (coGronars,
COXpaHATh AWCTAHIMIO // Ha paccTosHuH, Oe3zycnoBHO) [Stumpf, 2015, c. 20].
BonpIIMHCTBO MONOOHBIX CIIOBOCOYETaHUH ciab0 MIMOMATHYHBI, 00pasyroT
psizbel GOPMYITBHBIX KOHCTPYKIMH € BapHallMel TIaroia 1 BapHaTHBHOCTHIO aK-
IIMOHAJIBHOTO AEHCTBUS (IIPOLECCYallbHOCTh, HHXOATHBHOCTh, Kay3aJIbHOCTD),
MMEIOT IJIaroibHbIE CHHOHMUMBI B KadecTBe mapadpas: in Bewegung bleiben /
bringen / geraten / kommen / sein / setzen (OIBUTATbCS, HAYATh NBUKECHUE, TIPH-
WTH B IBWXEHHWE, ABUTATh, 3aBOIUTH, 3aCHCTBOBATh) — bewegen, sich bewe-
gen, betdtigen; zur Kenntnis geben / kommen / nehmen (yBeOMUTb, y3HATH) —
bekannt geben, merken, erkennen [Burger, 1982, c. 37]. IlomoOHBIE crOBOCO-
yeTaHus (OPMYIBHOTO XapaKTepa «He MOTYT OBITh OOBSICHEHBI HU I'paMMaTH-
YECKHMH 3aKOHOMEPHOCTAMH, HH JIEKCHUECKHM XapaKT€POM KOHCTPYKIIHK
[Heine, 2017], oHn mpeacTaBiIsiFoT co00i KOHCTPYKTHBHOE YCIOKHEHHE U, KaK
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CJICICTBHE, TPYAHOCTh st cucteM MII, B 4acTHOCTH, B acHeKTe CHIDKCHUS
HEOTHO3HAYHOCTH IIEPEBEICHHOTO TeKCTa. Hampumep, B mape sI36IKOB HEMEI-
KNI — aHIIMHACKUH, OT/eNbHbIC HeMEKHE (POPMYITbHBIE KOHCTPYKIIMH MTOI00-
HOTO THIa MOTYT OBITH COIIOCTaBIICHBI C AaHAJIOTHYHBIMH CTPYKTYpaMH B aH-
TIIMICKOM sI3BIKE (TaK Ha3bIBaeMBIMU [ight verb construction) zum Entschluss
kommen — come to a decision [Collins Dictionary]. Takast coBpeMeHHasI KOM-
OuMHaNMSA MOIX00B MO3BOJISIET HCCIIEIOBATh (POPMYIIBHBIE CTPYKTYPBI B HEMETI-
KOM $I3bIKE BCEOOBEMITIOIIE M BCECTOPOHHE.

Hecwmotpst Ha 310, IMEHHO (hOPMYIBHOCTH BOCHPHHUMAETCS KaK N30BITOY-
Hasl CIIOKHOCTD U SIBIISICTCS TPETATCTBHEM Ul 0€30IIMO0YHOTO aBTOMAaTHIE-
ckoro repeBona. Tak, B TpeboBanmsax k HemenkoMy kak kK KES mpemmaraercs
3aMeHa IIaroJIbHO-HOMHUHAIBHOTO CIIOBOCOYETAHUS HA COOTBETCTBYIOLINH TiTa-
TOJIBHBIM CHHOHHMM TIpH BBOJIE B crcTeMy MII ¢ 1esbio MOBBIIIEHUS] TOUHOCTH
nepeBofa, Hanpumep Einstellungen vornehmen Ha einstellen:

Im oberen Abschnitt kénnen Sie Einstellungen fiir die angezeigten Module
vornehmen. / Im oberen Abschnitt konnen Sie die angezeigten Module einstel-
len. [Marzouk, 2022, c. 274].

(B BepxHEM pazzerne moyib30BaTelb MOKET HACTPOUTD YKa3aHHBIE MOIYIIH).

B crarucTHdeckoM HCCIENOBaHWM CHCTEM aBTOMAaTHYECKOTO IEpeBOAa
Map3yk ycraHaBnuBaeT OoJblee KOJIMYECTBO OIMIMOOK IIPU IEpPEeBOE HEMeIl-
KuX (popMys Ha aHITIMHCKHUH A3bIK TI0 CPABHEHHIO C MEPEBOIOM MX CHHOHUMH-
YECKHX TJIaroJIoB, YTO OATBEPKAECHO KOJTMYECTBCHHBIMH HCUHCIICHUSIMH — CO-
otBercTBeHHO 90 1 39 ommbok (57,6 %) [Marzouk 2022, c. 274]. Uccnenosa-
TEJIFHHLA CBOJUT CBOM HAOMIOACHHS K HEOOXOIMMOCTH 3aMEHBI IJIaroJIbHO-HO-
MHHJIBHBIX CIIOBOCOYETaHMH CHHOHMMHUYHBIME Tiaronamu B KES. OtMernm,
yto anuMuHanus GopmynasHocty B KES ociioxHeHa TeM, 4To He Bce GopMyib-
HBIE KOHCTPYKINH UMEIOT COOTBETCTBYIOIINE MOHOJIEKCEMHBIE CHHOHUMBI; Ta-
KHe, HalpuMep, CIOBOCOUYEeTaHus, Kak im Einsatz stehen ((pyHKINOHHPOBATS,
pabotartb), in Betrieb nehmen (BBOOUTH B SKCILTyaTalni0, BKIIOUATh), in Frage
kommen (npuHUMATBCA B pacueT), zur Verfiigung stellen (mpemoctaButs). Ha-
OmnromeHyst HaJl STUMH CTPYKTYpaMH Jal0T OCHOBaHUE CUUTATh TAKYIO AIIMMHUHA-
MO TPYIHOCTBIO B IIPAKTHKE aBTOMAaTHYECKOTO IIEPEBOIA.

PaccmotpuM, kak HeMerkuil 36k kKak KES B oTHOmeHnn (popMymbHBIX
KOHCTPYKIMH HCIIONB3YETCS B COBPEMEHHOM HEHpPOCETEBOM IIEPEBOMUHKE
DeepL.

3.2. Heiiponnas cetb DeepL kak nepesomyeckuii pecypc

Hemernxkas xommanus «DeepLy» (ot anrn. Deep Learning), IpenocTaBisi-
IOLAsl YCIYIM HEHpOCETEBOro nepeBoja, co3nana B 2016 rony, ee ocHOBarelb
Spocnas KyTbutoBckn — oOnafarens y4eHOW CTENEHM JOKTOpa HayK IO WH-
tdopmaruke. Paborty Han nepsoit Bepcueit DeepL [lepeBoqunka koMaH1a Hadana
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B HeMeUKol mepeBomdeckoit kommanun «Linguee GmbH». B cymecTByromme
HEWPOHHBIE CETH BHOCATCS MHOTOUYHMCIICHHBIC YCOBEPIICHCTBOBAHMSA, YTO IO-
3BOJISIET JOOWTHCS BRICOYAMINETO KadecTBa mepeBoaa. B Heipocetn «DeepLy
MOAZIEP>)KUBAETCSI TTIEpeBO/ ¢ 33 pacpoCTpaHEHHBIX MUPOBBIX S3bIKOB M HA HUX.
Pyccknit s3pIK KaKk HOAAEPKUBAEMBIH (M KOHTPOIMPYEMBIN) SI3BIK OBLIT BBEJCH
B 2018 roay.

Ha caiite xomnanumn «DeepLy» 3asBneHno: «llenp Deepl — ucnonb3oBarb
HEWPOHHBIE CETH JUI TOTO, YTOOBI PaCIIMPHUTH YEIOBEYECKHE BO3MOXKHOCTH,
YCTpaHUTH S3BIKOBEIE Oapbephl U COMM3UTH KynsTyphl» [DeepL.com] (mepeBox
Hamt. — K. M.). Oto 3 dekTuBHBIN, TOUHBIH IepeBo. CHCTeMa CaMOCTOSITEb-
HO KOJMPYET U IEKOIUPYET IePEBOAUECKHII TEKCT Yepe3 Habop (BEKTOp) dHCel,
OTIPEAEICHHBIX 3a KQKIBIM CIOBOM B HeiipoceTH. BekTopsl ci10B mocTeneHHO
00BEIMHSIOTCS, YTOOBI ITOTYYUTh IEPEBOJL BCETO MPEIOKEHHS Yepe3 CO3/IaHNe
aApXUTEKTYpPHl OCHOB C 3aJaHHOW, YCTOWYMBOHN IMHON (ToapoOHO cM. [Mar-
zouk, 2022; Matusov, 2019]). ITo Tpeyromsuuky bepHapma Bokya, xoTopsiid
0TOOpaskaeT aBTOMaTHIECKUil HEpEeBOI C SA3bIKa HA SI3BIK KAK MPOIECC C HCIIONb-
30BaHNEM MHTEPJIMHTBBI, IPEAJIOKEHNE B TIEPEBOJIE KOAUPYETCS] CEMaHTHIECKH
W cHUHTaKcH4yeckd. UeMm ImyOke aHaAIN3 NMPEJIOKEHHS Ha SI3bIKE OPHTHHAIA,
TEM JIeT4Ye OCYIIECTBUTH NEPEXOX Yepe3 MHTPEINHIBY Ha LIEJIEBON SA3BIK MPH
JIEKOZIMPOBAHMH Ha S3bIK nepeBofa. OJHO W3 KapIUHAIBHBIX OTIMYUH HEHpo-
MIEPEBOTYNKOB OT CHCTEM aBTOMATHUYECKOTO IIEPEBO/a 3aKII0YaeTCsl B TOM, UYTO
B HOBEHMIINX CHUCTEMax, Takux, kak DeepL, mpomexyTounas ¢aza reHepanuu
MpOoLEcCa MAIIMHHOTO MEPEBO/IA C MOMOIIBI0 HHTEPIMHIBBI OTCYTCTBYET, UYTO
MPU3BaHO 00ECHEYNTH CKOPOCTh M TOYHOCTB IIepeBoyia. JJomomHuTEpHO Helipo-
MePEeBOMYMK IPU3BAH YUUTHIBAThH BIMAHIE KOHTEKCTA, YTO MTOBHIMIAET KAYECTBO
nepesopa [[lupsiesa u ap., 2024, c. 148].

3.3. IByxaTanHblii 3KCHEPUMEHT IepeBoaa HeMeUKUX (GopMYJIbHBIX
KOHCTPYKUMIi B HelipoHHoi1 cetu DeepL

B atom paszpene npuBeneM pe3ynabTaThl epeBoaa (GopMyIbHBIX KOHCTPYK-
IIMH ABYX KJIACCOB M JJaJMIM OLICHKY €0 Pe3yIbTaTHBHOCTH.

3.3.1. PDopmyiabHble IJIAr0JbHO-HOMHHAJIbHbIE CJI0BOCOYETAHUS
¢ mpeasorom: zur Sprache bringen (3aTpOHYTH BOIIPOC, TOTHATH BOIIPOC),
Riicksicht nehmen auf (Akk) (yauTsIiBaTh 9T0-1100, IPUHUMATH BO BHUMaHUE
4T0-1100), in Erwdgung ziehen (B3BeCUTH 4TO-TN00, 00AyMaThk 4TO-1H00, pac-
CMOTpPETH YTO-TN00). AHAIHM3 MepeBosia 3THUX (OPMYIbHBIX KOHCTPYKIHUH IMO-
kazay, yto Hemenkwii kak KES B HefiponiepeBomunke He TpeOyeT MMMUHAIINN
(hopMyITBHOCTH ¥ BBIOOpA MOHOJIEKCEMHBIX CHHOHMMOB /ISl BEPHOH Tepenadn
coziepKaHus MOXOOHBIX KOHCTPYKIHMI Ha PycCKUH s3bIK. Tak, Al TIIaroiabHO-
HOMMHAJIBHOTO CIIOBOCOUETAHUS zur Sprache bringen ceMHaALaTh U3 ABAALIATH
MPUMEPOB (Pe3yNIBTaTUBHOCTH 85 %), B aKTHBHOM HJIH )K€ CTPalaTelIbHOM 3aJ10-
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re IepeBeIeHbl SKBUBAJICHTHO KaK «IIOJHATH BOIPOC, paccKas3aTb, 3aTPOHYTHY,
HanpuMep:

Melissa erinnert sich an Stadtratssitzungen, in denen sie immer wie-
der zur Sprache brachte, dass man die Stromleitungen in die Erde verlegen miisse.
Kerstin Kohlenberg: Paradies im Wiederaufbau. Die Zeit, 06.06.2019 [DWDS.de].

Menucca nomnum 3acedanus 20poOCcK020 cosema, Ha KOMopvIX OHA HEOOHO-
KPAmHo NOOHUMALA 80RPOC 0 HEOOXOOUMOCTIU NPONIONCUMb TUHUU DNEeKMPOne-
peoay noo semneii. Kepcmun Konenbepe: Paii noo pexoncmpykyueti. The Time,
06.06.2019 [DeepL].

Heyna4yHple cTHIMCTHYECKHE OMIMOKH BCTPEYAIOTCS B IPUMEpPAX C IEePEeBO-
JIOM «THOIHATb XKaI00y», «BEIIBHHYTb OTOBOPKY», HAIIPUMED:

Drei Jahre spdter bedankt sich Flaubert ein weiteres Mal bei Baudelaire,
nun fiir dessen Prosagedichte ,, Der Spleen von Paris*, und jetzt bringt er den
Vorbehalt bei allem Lob zur Sprache: Baudelaire habe nun doch "einen all-
zu grofien (?) Nachdruck (und zwar mehrmals) auf den Geist des Bosen ge-
legt. Stil als Ausweis kiinstlerischer Wahrheit. Frankfurter Allgemeine Zeitung,
09.04.2021 [DWDS.de].

Tpu 200a cnycmsa @nobep cnosa bnazooapum boonepa, na smom paz 3a
cmuxomeoperue 6 npose «I1apudxccKuii CnAuR», HO Menepb OH 8bIOGUZAEH 020-
60PKY KO 6cem noxeanam: boonep menepo coenan «cauukom 6onbUION aKyeHm
(Heckonbko pas) Ha Oyxe 3na». Cmuib KAk 00KA3AmMenbCmeo Xy00iCeCmeeHHOl
npaeovl. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 09.04.2021 [DeepL].

Bce nBaguats nprMepoB NIaroJisHO-HOMUHAIEHOTO CIIOBOCOYETaHUs Riick-
sicht nehmen auf (Akk) mepeBeIeHBI KaK «y9IUTHIBATh, YIUTHIBATHCS, IPUHUMATH
BO BHUMaHHeE», HaIIpUMeED:

Doch werden die Griinen - ohne falsche Bedenken — gegeniiber der SPD
um so sperriger aufireten, je weniger sie auf deren Schwdche bei Wahlen und
Umfragen Riicksicht nehmen miissen. Sperrige Griine. Frankfurter Allgemeine
Zeitung, 11.11.2004 [DWDS.de].

Ho «zenenviey — bOe3 nooicnvlx onacenuti — O0yoym xazamuvcs mem Oofee
2pomo30kumu no omuowenuro k I, uem menvuie um npudemcs RPUHUMAND
60 6HUMAHUe claboCcmb nociedwnell Ha gvlbopax u 6 onpocax. I pomoszokas 3e-
nenw. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 11 noaops 2004 2ooa [DeepL].

JBaanare IPUMEPOB INIArONbHO-HOMUHAJIBHOTO CJIOBOCOYeTaHus in Er-
wdgung ziehen B aKTUBHOM WJIM XK€ CTPaIaTEIbHOM 3aJIore NEepeBeieHbl KaK
«PacCMOTPETh YTO-JIMOO0, MOTYMaTh O YeM-IH00, 3aLyMaThCsl O YeM-TIH00», Ha-
npuMep:

Die Idee mit dem Stade de Suisse als moglichem Austragungsort wird nicht
in Erwiigung gezogen. si Sportinformation: Die Schweizer im ersten Zwischen-
rang. Neue Ziircher Zeitung. 16.12.2006 [DWDS.de].
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Hoes cmaduona «Cmao 0e Crouccy 6 kauecmee 803MONCHO20 MeCcma npo-
8edeHus mamua He paccmampueaemcs. si Sportinformation: Illseliyapyvt na
nepeom npomexcymoyrom mecme. Hotie Lfiopxep Llaumyne, 16.12.2006 [DeepL].

3.3.2. Knacc napusix gopmya (mit) Hingen und Wiirgen (Koe-Kaxk, ¢ Tpe-
XOM TIOToJIaM, KaK TMomano, HeOpexkHo), durch dick und diinn (CKBO3b OTOHB H
BOIY, B TOpE U PaJIOCTH, CKBO3b TPYIHOCTH U HEB3TONBI), klipp und klar (kopoTko
U SICHO, HEZIBYCMBICIICHHO, YE€TKO) B IIECTHICCATH PaHIOMHO BEIOPAHHBIX MPH-
Mepax MpEeCTaBIseT COO0H TPYIHOCTH Ul HEHpoIlepeBoAUIHKa. TaK, 1BaAlaTh
MepeBoIOB apHOU (hopMmyisl (mit) Hingen und Wiirgen >3 (peKTUBHBI U TOUHBI
TONBKO B 15 % ciydaeB, B ocTanbHOM (hOpMyIIa 4eThIpe pasa MepeBeeHa Kak
«TIOJIBELIMBAHNE W YAYIICHHE», C BApHAHTAMU «BHCEHHE M yIyleHue» (OAWH
TIEPEBONT), CIIOBELICHUE U yAyIICHNE» (JIBa IEPEBO/A), «3aBUCAHUCE U YAYIIHE»
(omuH epeBox), TO €CTh IIepeBeieHa KOMIIOHEHTHO OyKBaJIbHO, 0€3 yueTa Hiu-
OMaTHYECKOTO 3HAUCHHMSI, OJJMH TEPEBOJ «C MOMOIIBIO KPIOYKa M MOIICHHHYE-
CTBa» BBISBIISICT CBOOOIHO CO3MaHHBIC, HE 3a()MKCHPOBAHHBIE B CIIOBAPSIX, HE-
BEpHBIC 3HAYCHUS CyOCTaHTHBUPOBAHHBIX HHOUHUTHBOB Hingen *«KpIOvoK»,
Wiirgen *«MOIICHHUYECTBO», COMHHUTEIICH IIEPEBO]] MAPHOH (POPMYIIBI KaK «3a-
MEJUICHHE», a TAKXKE B MEPEBOJIC ABYX APYTMX MPUMEPOB KOHTEKCTa (opMyra
OITyIIIeHa, HaIlpuMep:

Wenn du merkst, dass du mal wieder in alte Muster verstrickt bist oder mit
Hiingen und Wiirgen etwas versuchst, was irgendwie nicht so richtig will, dann
nimm es mit Humor. [Bewusstsein braucht Raum, 12.05.2014, aufgerufen am
14.09.2018] [DWDS.de].

Ecnu 6vl 3amemunu, umo crHoga yeasnu 8 CMApbix WabioHAX ULU Nblma-
emecb coenamsv YMO-Mo, 4Mo KaK-Mo He OYeHb HOAYYAemcs, OMHeCUmech
K amomy ¢ yyecmeom romopa [Cosnanuio HyscHo npocmparncmeo, 12/05/2014,
accessed 14/09/2018] [DeepL].

Onun niepeBon hopmyisl (mit) Hdngen und Wiirgen cOOTBETCTBYET OpUTH-
Hally, C y4€TOM KOHTEKCTHOH CHHOHUMHHU — «C OOJBIIMMH 3aMHUHKAMID»:

Nach zwei erfolglosen Anldufen in den Jahren 2004 und 2011 ist der
Bérsengang der weltweit viertgrofiten Container-Reederei diesmal ndmlich
gegliickt — wenngleich nur mit Hingen und Wiirgen [Der Standard,
06.11.2015] [DWDS.de].

Ilocne 08yx Heyoaunwvix nonvimok 6 2004 u 2011 200ax IPO yemsepmoti no
seudUHe 8 Mupe KOMNAHuu no KOHMEUHEPHbIM Nepeso3Kam Ha SMOom pas npo-
wino ycnewino — xoms u ¢ oonvuiumu 3amunkamu [Der Standard, 06.11.2015]
[DeepL].

ITepeBon HeliponiepeBOAIUKOM TTapHOU opmynsl durch dick und diinn «4e-
pe3 TPYAHOCTH U HEB3TOIBD», B FOPE U paloCTH» SKBUBAJICHTEH B 25 % ciryda-
€B, HaIpuMep:
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Briiderle zeigte sich iiberzeugt, daf3 Gerhardt eine Fiihrungsgruppe zu-
sammenstellen konne, deren Mitglieder miteinander arbeiten konnten und ent-
schlossen seien, gemeinsam durch dick und diinn zu gehen. Die FDP macht
sich Mut und erwartet viel von einem neuen Parteifiihrer Gerhardt. Frankfurter
Allgemeine Zeitung, 20.05.1995 [DWDS.de].

bBprodepne ovin yoescoen, umo I'epxapom cmoscem cobpame epynny aude-
P08, uneHbl KOMmOpoU cMo2ym pabomams emecme u 6y0ym ROAHbL PeuUMoCcmu
Odeporcamucs emecme 6 2ope u padocmu. Ce/{ll bepem cebs 6 pyku u MHO20-
20 oorcudaem om Hogozo audepa napmuu Iepxapoa. Frankfurter Allgemeine
Zeitung, 20 mas 1995 200a [DeepL].

B ocranprBIX npumMepax popmyna durch dick und diinn xonudunupy-
eTCs HeHpOonepeBOIINKOM, KaK MBI ObI ITPEATIONOKIIN, 3 KCIINIUPOBAH -
HO OYKBaJdbHO: «J4epe3 TOJICThIC U TOHKUE NCTIBITAHMS», «IepPe3 TOJNCThIE U
TOHKHE CJIOM», «9€pe3 00IacTb TOICTOTO U TOHKOTO», T/I¢ B IEPEBOJIE OTpake-
HBI TICPBUYHbIC 3HAYCHNUS NPHIIAraTeNbHbIX dick «TONCTBIN» W diinn «TOHKHIY,
B PE3yNbTaTe HKCIUIMKAIWU JTOOABICHBI «UCIBITAHHUS», OMIMOOYHO «CIIOW» U
«o0macTe», — WA MEepeaaeTCs] aleKCHUECKHU : «CKBO3b TOJIILY M MydH-
HY», «B TOJYEE U XyZIE», «CKBO3b TOJIY M MYKY», UYTO IIPOU3BOAUT BIICUATIIC-
HHE IPUMEHEHNS] HHOTO MOX0/1a K BEIOOPY BaprHaHTa B MPUHHMAIOIIEM SI3bIKE,
a IMEHHO — Ha OCHOBE IIOMCKa KOHCTPYKIWH B Pyciie BOCHPON3BEICHHS aH-
TPOTIOTEHHBIX KOTHUTHBHBIX MOZETIEH.

Hewmernxkast mapHast popmyna klipp und klar «xopoTko H SICHO», «HEIBYC-
MBICIICHHO, YETKOY, «OJHO3HAYHO» OOBIYHO BCTPEUAETCS B COCTABE KOJIIOKAIINI
¢ miaroaMu roBopeHus (verba dicendi), TakuMH Kak sagen «cKaszatby, heifien
«3asBUTHY», formulieren «boOpMymHpOBaTEY, feststellen «KOHCTaTHPOBATHY
U T. 1., B IIEPEBO/IAX IBA/IATH NIPUMEPOB KOHTEKCTHAS CEMaHTHKa COOIOeHA
B 85 % ciy4aes, HarpuMmep:

Und am extremstesten dann iibermorgen! Bleiben Sie also lieber zu Haus,
und folgen Sie staunend dem Wetterslalom der FAZ. Mal schreibt die vom »Ka-
tastrophchen«, dann wieder heift es klipp und klar: »Das Eis kriegt man jetzt
nicht mehr weg.« Wetterbericht der Woche. Die Zeit, 18.02.2010 [DWDS.de].

U 6 camom kpatinem ciyuae — nocaesasmpa! Tax umo nyuwe cuoems doma
U C usyMaeHuem ciedums 3a no2oouuim craromom FAZ. To ona nuwem o «ka-
macmpoghuneckom wimopmey», mo 4emko saasisem: « Tenepb omo avoa e uz-
basumvcay. [loecoonvlii npoeros nedenu. Die Zeit, 18/02/2010 [DeepL].

B Tpex npyrux nepeBonax Gopmysa oIrycKanach.

4. 3axaouenue = Conclusions
Crarpsi BIEpBbIC TpeIaraeT MOAPOOHBIH 0030p OCHOBHBIX KPUTEPUEB
HEMEI[KOTO $3bIKa KaK KOHTPOIHUPYEMOTO €CTECTBEHHOIO SI3bIKA B MAITHHHOM
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MepeBoJie ¢ MOMOIIBI0 HEHPOHHBIX CE€Ted B OTHOIICHHH €ro (OpPMYIBHOCTH.
OMmnupudecKas 4acTh MPEICTABISAET HKCIICPUMEHTAIBHBIH aHAIN3 MTEPEeBOIC-
CKHUX pEIICHUI B HEHPOHHOM MOXO0ZE K MAIIMHHOMY II€PEBOY, UCIIOIb3yEMOM
HOBeUmMM niepeBogurkoM DeepL, paboTaromuM Ha OCHOBE HEHPOHHBIX CETeH.
DopMyTBHOCTh B CTaTbe IPEICTABICHA KaK CTPYKTypHO-KOHCTPYHPYIOIIEe
CBOMCTBO MHOTOKOMIIOHEHTHBIX JIKCHYECKHX EAWHHII, KOTOpOe 00yCIOBICHO
CTaOMIBHOCTBIO, YCTOWYHBOCTBIO M BOCIIPOM3BOIMMOCTBIO X IIETBHOW CTPYK-
Typbl U, B MEHBIIEH CTENEHU, CEMAHTUUECKON nepuBamueil. Jlekcuueckue u
rpaMMaTH4eCKHe OTPAaHNYCHUS Ha yPOBHE OpraHU3allH TEKCTa, BKIIOYAOIIHE
(hopMyIBHOCTH €AMHHI B TOM ducie, B HemenkoM KESI npusBaHbI yrpomars
CHHTaKCHYECKYIO CTPYKTYPY HPEIUIOKEHHs, CO3/1aBaTh CTAaHAAPTHOCTH MIPesa-
TaeMBbIX IEPEBOTIECKUX PEIICHUH.

DopMyTBHOCTh HEMETIKOTO S3bIKA TPEJCTABISET COO0M TPYIHOCTh B KOH-
nenyun Hemenkoro KESI, B yacTHOCTH, B mpH3bIBe M30€raTh B HEM INIAroib-
HO-HOMUHAJIbHBIE CIIOBOCOYETAHUS IyTEM HX 3aMEHbl Ha MOHOJIEKCEMHBIE
CHHOHUMBI. JTO CIPaBEIUINBO, C OJHOM CTOPOHBI, HO, C JPYTOil CTOPOHBI, KaK
MOKA3bIBAIOT PE3YJBTAThl IPOBEICHHOTO B CTAThe aHAIN3a, (POPMYITBHOCTh OfI-
HOTO0 KJ1acca eIMHUI] MOXKET ObITh TpyAHOCTHIO 1 Hemenkoro KES, mpu nepe-
BOJIE €IMHHUII IPyTOTO KJIacca OHA YCIIEITHO NpeooneBaeTcs. [IpeacraBneHHbIi
JBYXATAIHBIA SKCIIEPUMEHT BKIIOYAET aHAJIHM3 BBIOJIHEHHOTO COBPEMEHHBIM
HEWpONepeBOJUMKOM MEpeBO/ia JIBYX KIaccoB (POPMYIBHBIX €AMHHI, a UMEH-
HO: (1) maroapHO-HOMHUHAIBHBIX CIIOBOCOYETAHUH KaK yCTONYMBBIX COYETAaHHUI
JIECEMaHTU3UPOBAHHOTO (DYHKIIMOHAIBHOTO IJIaroJia ¥ TPYIbl CYIECTBUTEIb-
HOTO-ZIeBepOaTnBa (0OBIYHO) ¢ TIPesIoroM, 1 (2) MapHBIX (GOPMYI KaK YacTHI-
HO UIMOMATHYHBIX clIOBOcodeTaHui. [Jyist mepeBona ObUT COCTaBIIEH KOPITYC U3
CTa IBaIIaTé MpUMepoB (cirydaitHas BeIOOpKa). CTaTHCTHYECKH YYUTHIBATACH
PE3yIbTaTUBHOCTD SKBHBAJICHTOB IIEPEBO/IA, HE YUUTHIBAINCH OIIHMOKH Pa3HOTO
YPOBHSI, aJIEKCHYECKHE CTPYKTYPHI, OIYIICHHUS B nepeBoze (Tadi. 1):

Tabmuma 1
IepeBon kitaccoB Ghopmyi1 B HEHPOIIEPEBOAUHKE

Knace 1 zur Sprache | Riicksicht neh- | in Erwdgung | IIponieHTHOE

bringen men auf (Akk) |ziehen COOTHOIIICHHUE
PesynbraruBHOCTB 17 u3 20 20 u3 20 20 u3 20 95 %
SKBUBAIEHTHOCTH
nepeBoza
Knace 2 (mit) Hangen | durch dick und | klipp und klar

und Wiirgen | diinn
PesynbraruBHOCTB 3u320 4 u3 20 16 u3 20 38,3 %
SKBUBAIEHTHOCTH
nepeBoja
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l'unorernyeckw, A7 IEpeBOa yCTOWIHNBBIX (POPMYIBHBIX BRIPDAXKEHUH pa3-
HOW CTPYKTYpbI B HOBEHIIIEH NIepeBOAUECKON HEMPOCETH AOIDKHA OBITH yUTeHA
ocobas cTpaTerus, KOTopas BBISIBIEHA: (POPMYIIBHOCTh HEMELIKOTO SI3bIKa TIepe-
JIaeTCsl B TIEPEBOJIE HAa PYCCKHUIl SA3BIK C Pa3sHOM Pe3ylNbTaTHBHOCTBIO B MOMCKE
sKkBUBaJeHTOB. O0mIas pe3yabTaTHBHOCTB IEpeBOsia MepBoro kimacca — 95 %,
BTOpoOTrO Kiacca — 38,3 %. [IpranHBI CTONB CYIIECTBEHHOTO Pa3INiys YCIIeI-
HOCTH nepeBozia (opMyIbHBIX KOHCTPYKIUH CIIEyeT MPEAIIoIaraTb B TOM, YTO
6a3a maHHBIX NMEPBOMCTOYHMKA mepeBomurnka DeepLl, ¢pyHKIMOHMpYIOMETo Ha
OCHOBE HEWPOHHBIX CETEH, CONEP)KUT HapaOOTaHHBIH KOPITYC IEPEBOIUECKUX
penieHui s GOpMyYNIBHBIX KOHCTPYKIMH Kilacca | B yTHIIMTApHBIX TEKCTaX,
B TEKCTaX JKCIIEPTHOTO YPOBHs O(HIMAIBHO-AEIOBOIO CTHISI M HE oOmama-
€T MOAOOHBIM MAacCHBOM YIOBJIETBOPUTEIBHBIX IEPEBOAHBIX BAPUAHTOB IS
¢opmyn kmacca 2. Takoe 3aKiTIOYEHHE MO3BOJSET CAENATh BBIBOI O TOM, UTO
KpuTepun Hemenkoro si3pika kak KESI pa3pabareiBatorcs ¢ MpUBIICUCHUEM HC-
KyCCTBEHHOT'O MHTEJIIEKTA JUIsl TIEPEBO/iA B IPOMBIIIICHHBIX 1 OM3HEC-LIENIAX U
SKCTPAIOINPYIOTCS HA MEPEBOM MyONHUIIMCTHUECKUX TEKCTOB. O4YEeBUAHO, YTO
B CHJIy pa3HbIX IPUYMUH €Ie HE CO3/1aH MPOAYKT, KOTOPHIH yUUTHIBAJI ObI BCE
(hopMyIbHBIE 0COOEHHOCTH HEMELIKOTO A3bIKA KaK S3bIKa (MICKTHBHO-aHAINTH-
YEeCKOTO THUIIA sl IEPEBOIYECKUX IIETIEH.

ABTop 3asBasieT 00 orcyrcTBuM KoHpukTa | The author declares no conflicts of interests.
HHTEPECOB.
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